PRIKAZNA ZMLUVA

uzavretd podfa § 724 a nasl. zakona ¢.40/1964
Z.z. v znen platnych predpisov (Obgiansky
zékonnik Slovenska republika)

medzi

Prikazea®

Nézov organizécie: Ustav experimentalnej fyziky,'

Slovenska Akadémia Vied
Pravna forma: prispevkova organizécia

Adresa; Watsonova 47, 040 01 Kosice,
' Slovenské republlka

ICO: 00166812
DIC: 2021364752
Telngn:_.f_421 55 792 2201

Staiutérny ‘z&stupca:
Poc. RNDr. Zuzana Gazova, CSc.; riaditelka
prganizacie

(dale] len,prikazca®)

Prikaznik:

rmrbf Ing. vo $afafik, DrSc.
Narodeny

Bytom:

Pracowskp
Biologické centrum AVCR, v. v. i., Ceské
Budéjovice, CrR :

e—[nall

Banl(ové spo;enle
Nézov uétu;

Clslo UEfu v tvare IBAN:

SWIFT (BIC):
Adresa banky:

(dalej len ,prikaznik’)
(d,"a}ej spolu len ,zmluvné strany)

T

MANDATE CONTRACT

Concluded in accordance with § 724 and the
consecufive sections of the Act No. 40/1964 Cool.
in wordmg of valid regulations (Civil Code, Slovak

republlc)

between

The Mandator:

Name of the organization: Institute of Experimental
Physics, Slovak Academy of Sciences

Legal form: pontrlbutory organlzatron

Address: Watsonova 47, 040 01 KoSice,
Slovak Republic

Identification Number: 00166812
TAX ID: 2021364752 ‘
Phone: +421 55 792 2201

Statutory representative:
Doc. RNDr. Zuzana GaZova, CSc.; Director

(hereinafter referred to as "the Mandatof’)
and

The Mandatary:
prof. Ing. Ivo Safaitk, DrSe.
Date of birth:
Addresslnlace of res:idence:

Address/place of office:
glologlcke centrim AVCR V. V. | Ceské Budgjovice,
R

e-mail:

Bank details:
Name of bank account:

Account number in the form of IBAN:

SWIFT (BIC): -
Address of the bank:

(herelnafter referred to as “the Mandatary™)

(both heremafter referred fo as the "Confracting
Parties”)



I
PREDMET ZMLUVY

Predmetom tejto zmluvy je vykonanie
nasledovnych cinnosti (dalej len “prikaz")
prikaznikom pre prikazcu:

Magnetické modifikécie nano- a
mikromateriglov  pre  biomedicinske a3
envirotechnologické aplikacie.

Medzi tieto akfivity patr:

i) Priprava magnetickych kvapalin a
suspenzif vhodnych pre magneticku
modifikaciu nemagnetickych materidlov;

iy Magnetickd  modifikacia  vybranych
vlaknitych (napr. haloyzit, textilna viakna) a
dasticovych (napr. nosite pre medicinu,
nanoéastice kovov) materidlov,

2.V prlpade, 2e prikaznik nie je schopny

zrealizovat' &innosti uvedené v ods. 1 v
termine uréenom prikazcom, je povinny
bezodkladne o tom prikazcu informovat,

Kontrolou plnenia predmetu zmluvy je
prikazcom povereny zamestnanec — veduci
vedecky pracovnik Doc. RNDr. Peter
Kopéénsky, CSec.

L.

DOBA TRVANIA A ZANIK ZMLUVY

Tato zmiluva sa uzatvara na dobu uréitd, od
1. 3.2021 do 31. 7. 2021.

Tato zmiuva zanika:

i} vykonanim prikazu uvedeného v &l. |, ods,
1 tejto zmluvy;

ii} odvolanim prikazu prikazcom;

L
THE SUBJECT OF THE CONTRACT

The subject of this contract is the Mandatary
shall perform the following activities (further only
“the Order”) for the Mandator:

Magnetic  modification of nano- and
micromaterials for biomedical and
envirotechnological applications.

These activities include:

iy Preparation of magnetic fluids and
suspensions suitable for magnetic
modification of diamagnetic materials;

ii) Magnetic modification of selected high aspect
ratto (e.g., halloysite, textile fibers) and
particulate (e.g., carriers for medicine, metal
(nano)particles) materials.

2. If the Mandatary is not able to perform the

aclivities stated in paragraph 1 within the
deadlines given by Mandator, the Mandatary is
obliged to inform immediately the Mandator
about it.

3. The following IEP SAS employee is authorized

to check the fulfiliing of the subject of the
Contract: senior scientist Assoc. Prof. Peter
Koptansky, PhD.

DURATION AND TERMINATION OF THE
CONTRACT

. This contract is concluded for a determinate

period, between March 1%, 2021, and July 312,
2021.

. This contract shall terminate:

i) by performing the order stated in the article |,
paragraph 1 of this contract;

ii) by cancellation of the order by the Mandator;



i) vypovedou prikaznika;

iv) smrtou prikaznika.

3. Ak takato zmluva zanikne odvolanim prikazu,
je prikazca povinny nahradit prikaznikovi
naklady vzniknuié do doby odvolania prikazu,

4. Vpripade zaniku tejto zmiuvy vypovedou
prikaznika, je vypovedna lehota 2 mesiace.
Vypovedna lehota za&lna plynat ditom
doruéenia plsomnej vypovede prikazcovi.

in.
QDMENA

1. Prikazca sa zavdzuje zaplatit’ prikaznikovi za
vykonanie prikazu uvedeného v él. | ods. 1
tejto zmluvy odmenu vo vyske 4 000,00 Eur.

2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze odmena je
splatna 15, 8. 2021,

3. Uhrada odmeny bude uskutodnena prevedom
na bankovwy acet prikaznika uvedeny
v preambule tejto zmiuvy,

V.
MIESTO VYKONU
Prikaznik prikaz vykonava v mieste svojho
trvalého pohyiu,
V.
POVINNOSTI ZMLUVNYCH STRAN

1. Prikaznik je ;ﬁovinny vykonat' prikaz osobne a
pri plneni prikazu je povinny konat podia
svajich schopnosti a znalostl.

2. Prikaznik je povinny zachovaval ml&anlivost
o Udajoch a skutoénostiach, ktoré mu boli
pocas vykonavania cinnosti  vyplyvajticich
z tejto zmluvy zverené alebo spristupnené.

iii) by termination of the contract by the notice from
the Mandator;

iv) due to force majeure.

. If this contract shall terminate due to the order

cancellation, the Mandator is obliged to reimburse
the costs of the Mandatary incurred till the order
cancellation.

. If the event of termination of this contract due to

notice from the Mandatary, the notice period is 2
months. The natice perfod begins on the date of
the receipt of the written notice by the Mandatary.

REMUNERATION

. The Mandator undertakes to pay the Mandatary for

performing the order stated in the Arlicle |
paragraph 1 of this contract remuneration of
EUR 4 000,00.

. The Contracting Parties agreed the remuneration

is due to August 15% 2021,

. The remittance of the remuneration shall be done

by transfer to the bank account of the Mandatary
stated in the preamble to this contract.
Iv.
PLACE OF PERFORMANCE
The Mandatary performs the Order at the place of
his residence.
V.

OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING
PARTIES

. The Mandatary is obliged to perform the Order in

person and is required to proceed when fulfilling
the Order according to his abilities and knowledge,

. The Mandatary is required to maintain the

confidentiality of data and facts entrusted or made
available to him during the performance of the
activities following from this contract.



3. Prikaznik sa zavazuje dodrziavat platné

pravne predpisy svojho domovsk&ho Statu
v stvislosti s prijatymi platbami od prikazeu,
najmd sohfadom na ich zdanenie
asohfadom na odvody na socilne
a zdravotiné poisienie.

Na ZzZiadest opravnenych organov prikazea
spristupni informécie iykajlice sa platieb za
plnenie na zakiade tejto zmluvy.

. Prikazeca neposkyiuje vopred Ziadne finanéné
prostriedky.

VI
ZAVEREGNE USTANOVENIA

. Tato zmluva avietky vzfahy znegj
vyplyvajuce sa spravujl slovenskym pravnym
poriadkom.

. Zmiuvné strany sa dohodli, Ze vztahy, ktoré
nie _ISL'I upravené viejto zmluve sa budd
spravovat prislusnymi ustanoveniami zakona
& 401964 Zb. Obtianskeho 2zakonnika
v platnom zneni.

. V pripade sporu sa obe strany budd snaZit
vyriesit ho zmierlivo, vzijomnym rokovanim.
Vopaénom pripade sa bude spor riesit’ pred
miestne avecne  prislusnym  sidom
v Slovenskej republike.

. Miestom pre dorugovanie pisomnosti s
adresy Zmiluvnych stran uvedené v zahlavi
tejto Zmluvy. Kazda zo zmluvnych sfran je
povinna pisomne oznamit druhej Zmluvnej
strane akukolvek zmenu ohladne
dorudovania, ato bezodkladne po tom, ¢o
k takejto zmene déjde. Pokial sa z dévodu
ongskoreného alebo nevykonaného
oznamenia ozmene miesta dorucovania
nepodari dorudit pisomnost druhej Zmluvnej
strane, povaZuje sa defi vratenia zésielky
odosiclatelovi za defi dorugenia, aj ked sa
o tom adresat nedozvedel.

3. The Mandatary is committed to comply with the

valid legal rules of his home country, regarding the
received remunerations from the Mandator, in
particular with regard to their taxation and with
regard to social contributions and health insurance.

Upon request of the competent authorities the
Mandator shall make available the information
related to the remunerations for performance
under this Contract.

. The Mandator does not provide any financial funds

in advance.
Vi

FINAL PROVISIONS

. This Contract and all other relations related to the

Contract shall be governed by the Slovak rule of
law.

. The Contracting Parties agreed that the relations

not governed by this Contract shall be governed by
the relevant provisions of the Act No. 40/1964 Coll.
{The Civil Code) in its valid wording.

. Disputes concerning the Contract that cannot be

settled amicably must be brought before the local
corpetent court in Slovak Republic.

. The places to deliver written documents are the

Contracting Parties' addressed stated in the
heading of this Contract. Each of the Contracting
Parties is obliged to notify in written form the other
Contracting Party of any change regarding the
delivery immediately after such change occurs. If
the delivery of written document to the other
Contracting Party fails due to the late or not
performed notification on the change delivery
address, the day of returned post to the sender is
considered as the day of delivery of the written
document and this even in the event the recipient
has not been informed about it.



sa bhude
prevzatia

5. Za deft doruenia plsomnost!

povaiovaf: defi  osobného
pisori_tnostl, defi prevzatia postovej zasielky,
deft odmictnutia prevzatia pisomnosti atebo
poétevej zasielky, treti def t’rlpinej lehoty na
poSte ato aj v pripade, Ze sa otom adresat

nedozvedel.

6. Tatb zmluva je vyhotovena dvojjazy&ne:
v sIQ'venskom a anglickom jazyku.

7. Tatg"-
ex'ernpléroch' 2 exemplére obdr2 po podpise
tejto .Zzmiuvy prIkazca ai exemplar tejta
zrnluvy je uréeny pre prlkaznfka

zmluva je vyhotovena v troch

8. Tuto zmluvu je moZné menit lba pisomnym|

' dodatkami, a podplsanym:
oboma zmluvnymi stranami ktoré budii tvorit
nedehtel'nu sut‘,ast‘ tejto zmiuvy,

oznaéenyml

9. Tato zmluva nadobuda platnost’ dfiom jej
podplsu oboma zmluv_nyrm stranami
a itinnost diiom, ktory nasleduje po dni jej

zverejnenia v Centralnom registri zmliv SR.

10. Zmluvné strany vyhlasujd, Ze tito zmiluvu
preditali, jej obsahu porozumeli; ana znak
suhlasu s jej znenim prip4jajl svoje podpisy.

VI In: Kosice, dita/on; February T th, 2021

5. The following dates are to be considered as the

10.

dates of written documents' receip_t: the day of
pérsonal receipt of the written documents, the day
of receipt of the post, the day of refusal to accept
the recelbt of the written document or the post, the
third day of the storage penod at the post office and
this even in the event that recipient has not been
mformed about it

.Tn[s Contract is bilingual: in Slovak and English

language. In case of doubt of interpretation prevails
the Siovak version of the Contract.

. This Contract is drawn up in 3 counterparts; The

Mandator shall receive 2 counterparts after signing
the Contract, and 1 counterpart of thls Contract is
for the Mandatary.

. This Contract may be changed only by written

amendments marked and signed by both
Contractlng Parties, and formmg the inseparable
part of this Contract. '

. THis Contract shall enter inta force on the day of its

signing by both Contractin'g' Parties and
effectiveness on the day followrng the date of its
publication |n the Slovak republlc Central Reglster
of Contracts

The Contractmg Partles declare that they have
read thls Contract, understand its content and as
evidence of their consent fo its word_rng they sign it.

VI In: Geské Budgjovice, diiafon: February A4, 2021

.............................

Prikaznik / The Mandatary



